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Euphemisms, like other linguistic aspects are in constant development. They play a key role in shaping
public opinion and information perception in modern mass media, influencing the interpretation of events.

According to Cambridge Dictionary, a euphemism is ‘a word or phrase used to avoid saying an
unpleasant or offensive word’ [1]. In addition, in accordance with the definition given in Collins
Dictionary euphemism is ‘a polite word or expression that is used to refer to things which people may
find upsetting or embarrassing to talk about, for example sex, the human body, or death’ [2]. Thus,
euphemisms are an essential linguistic tool in the media to soften sensitive or controversial topics,
contributing to a more pleasant narrative while maintaining politeness and professionalism.

The field of economics is little studied from the linguistic point of view. The English Dictionary of
Euphemisms edited by Holder offers about 70 spheres subject to full or partial euphemisms. However,
economic euphemisms are not so widely represented. Consequently, the main groups of economic
euphemisms are lexemes that perform the function of softening and embellishing, as well as replacing
negative words and expressions with words with positive or neutral connotations [3, p. 170].

The problematic issue of our study is the role and peculiarities of the translation of economic
euphemisms, as they are one of the most popular and actual lexical groups for research.

Economic euphemisms in the texts of English-language media become especially relevant in the
conditions of rapid development of the countries' economies and tense relations in the political arena. In
the course of this study, the material for analysis was text fragments from the ‘BBC News’.

The following methods of translating euphemisms from English into Russian are used: method of
equivalents selection, descriptive translation, addition, concretisation, generalisation, calquing.

Having analysed 30 articles [4], we found that in 20 of them the authors used various economic
euphemisms. When analysing the selected economic euphemisms, it was noticed that the most frequent
euphemisms are those used in situations related to poverty, unemployment and bankruptcy. For example,
Low-income households in Cornwall will benefit from one-off cash payments to help with the cost of
living [5]. — Manoobecneuennsie cemovu ¢ Kopryonne nonyyam eOuHo8peMeHHble OCHEICHbIE GbINIANDI,
Heobxooumble 05 onaamul sHcunvs. In this example, the term ‘low-income households’ is used instead of
‘poor family’. The method of addition was used in translating this expression.

Most young people who are Neet fall into the economically inactive category, with 595,000 young
people economically inactive in the latest stats [6]. — Ocnognas yacms MoOA00bIX 00U, KOMOpble HU2/e
He yuamcs, nonaoaem 8 Kame2opuro IKOHOMUUECKU HeaKMUBHbIX: no nocieonum oannvim, 595 000 mo-
N00bIX Jodell dKoHoMuuecku Heaxmusuwl. In this example, the term ‘economically inactive’ is used
instead of ‘unemployed’. The method of calquing was used in translating this expression.

The expiry of the current bailout programme in a month's time could cause liquidity problems for
Greek banks, says Raoul Ruparel of the Open Europe think-tank [7]. — Hcmeuenue cpoxa oeticmeus me-
Kyuell npocpammvl (PUHAHCOBOU NOOOEPICKYU Hepe3 MeCsY MOJicen 8bl36amb HPOoOIeMbl ¢ TUKEUOHO-
CMbIO Y 2peyecKux 6anKos, cuumaem

Payne Pynapenv uz ananumuuecxoeo yeumpa Open Europe. In this example, the term
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‘liquidity problems’ is used instead of ‘bankruptcy’. The method of calquing was used in translating
this expression.

The second group of Euphemisms is related to negative economic phenomena. For example, After
decades of economic stagnation, Special Counsellor to the Cabinet of Ministers of Japan, Mr Kanda also
sounds an optimistic note about Japan's prospects [8]. — [locie decamunemuii IKOHOMUUECKOU CMAZHA-
yuu, cneyuanrvhwvlll cosemuux Kabunema munucmpos Anonuu, cocnoounn Kanda maxoice onmumucmuy-
Ho oyenusaem nepcnexkmuewvl Anonuu. In this example, the term ‘economic stagnation’ is used instead of
‘economic crisis’. The method of calquing was used in translating this expression.

But according to a recent study, China’s stock market fluctuations have been so distressing for some
people here in the mainland that they re ending up in the emergency room [4]. — Ho, coenacno HedasHe-
MY UCCTe008aHUIO, KOIEDAHUA KUMAICKO20 (POHO0B020 PbIHKA HACMOILKO PACCMPAUBAION HEKOMOPbIX
mooell Ha KOHMUHeHme, Ymo OHU Nonaoarom 6 omoeenue Heomaoxchou nomowu. In this example, the
term ‘fluctuation’ is used instead of ‘instability’. The method of equivalence selection was used in
translating this expression.

In addition, euphemisms related to the sphere of economic crime and corruption have also been
highlighted. For example, Facilitation payments were the most commonly reported issues recorded by
the Institute of Business Ethic' media monitoring during 2013 [4]. —

IInama 3a codeiicmeue Ovina Hauboee YACMO YNOMUHAEMOU NPOOIEMOU, 3APUKCUPOBAHHOU 8 X00e
monumopurnea CMHU, nposedennoco Uncmumymom oenosou smuxu ¢ 2013 200y. In this example, the
term ‘facilitation payment’ is used instead of ‘bribe’. The method of equivalence selection was used in
translating this expression.

A pubwatch group says it has noticed a rise in the number of funny money being passed across bars
by customers [4]. — Ipynna no nabnoodenuro 3a nabamu ymeepiicoaem, Ymo 3aMemund pocm Yucid
danvuiuesix denez, Komopule KiueHmvl nepedarom yepes cmotiku doapa. In this example, the term ‘funny
money’ is used instead of ‘counterfeit money’. The method of equivalence selection was used in
translating this expression.

Last but not least, euphemisms used in business and commercial environments. For example, We show
that the speed of price adjustment increases as the elasticity of demand rises [9]. — Mvt noxasvieaem, umo
CKOPOCMb KOPPEKMUPOGKU UeH Yeequyusaemcss no mepe pocma saacmuynocmu cnpoca”. In this
example, the term ‘price adjustment’ is used instead of ‘an increase in price’. The method of calquing was
used in translating this expression.

The loan books could then be stripped of potentially non-performing assets, liabilities taken over by
government [10]. — Kpeoumusie cuema mozym b6vimeb ouuwyeHvl 0m NOMeHYUAIbHO HERPUHOCAUUX NPU-
obLiu akmueos, a obdszamenvcmea 63amuvl Ha cebs 2ocyoapcmeom. In this example, the term ‘non-
performing assets’ is used instead of ‘losses’. The method of descriptive translation was used in
translating this expression.

Having analyzed economic euphemisms, it must be admitted that economic euphemisms shows that
they are an important part of the lexical armoury. In mass media texts, economic euphemisms fulfil the
function of softening, masking and concealing reality. Their main purpose is to deceive, confuse,
manipulate the audience's perception, present negative aspects in a more favourable manner. It was also
identified that when translating economic euphemisms into Russian, the most common translation
techniques are calquing and selection of an equivalent. It is due to the fact that specific, precise terms and
definitions are more in demand when translating texts.

To sum up, economic euphemisms play an important role in shaping public opinion and information
perception, especially in an unstable economic situation. Their use in media texts demonstrates how
language can soften difficult topics, allowing for a more sensitive and professional dialogue with the
public.
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